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Convention between the United States and other Powers on Literary 
and Artistic Copyrights. Signed at the City of Mexico, January. 27, 
1902; ratification advised by the Senate, January 31,1908; ratified 
by the President, March 16, 1908; ratification deposited with the 
Government of Mexico, March 31, 1908; proclaimed April 9, 1908.

By  th e Pre sid en t  of  th e  Uni te d  Sta te s  of  Amer ic a .

A PROCLAMATION.

Convention on 
literary and artistic 
copyrights.

Preamble

Whereas a Convention on Literary and Artistic Copyrights between 
the United States of America and the Argentine Republic, Bolivia, 
Colombia, Costa Rica, Chile, the Dominican Republic, Ecuador, Sal-
vador, Guatemala, Haiti, Honduras, Mexico, Nicaragua, Paraguay, 
Peru, and Uruguay, was concluded and signed by their respective 
Plenipotentiaries at the City of Mexico on the twenty-seventh day 
of January, one thousand nine hundred and two, the original of 
which Convention being in the English, Spanish, and French lan-
guages is word for word as follows:

Convention on Literary and Artistic Copyrights.

Their Excellencies the Presidents of the Argentine Republic, Bo-
livia, Colombia, Costa Rica, Chili, the Dominican Republic, Ecuador, 
El Salvador, the United States of America, Guatemala, Haiti, Hon- 
duras, the Mexican United States, Nicaragua, Paraguay, Peru and 
Uruguay,

Desiring that their respective countries should be represented at the 
Second International American Conference, sent thereto duly author-
ized to approve the recommendations, resolutions, conventions and 
treaties that they might deem convenient for the interests of America, 
the following Delegates:

For the Argentine Republic.—His Excellency Antonio Bermejo, 
His Excellency Martin Garcia Merou, His Excellency Lorenzo 
Anadon.

For Bolivia.—His Excellency Fernando E. Guachalla.
For Colombia.—His Excellency Carlos Martinez Silva, His Excel-

lency General Rafael Reyes.
For Costa Rica,—His Excellency Joaquin Bernardo Calvo.
For Chili.—His Excellency Alberto Blest Gana, His Excellency 

Emilio Bello Codecido, His'Excellency Joaquin Walker Martinez, 
His Excellency Augusto Matte.

For the Dominican Republic.—His Excellency Federico Hen-
riquez y Carvajal, His Excellency Luis Felipe Carbo, His Excellency 
Quintin Gutierrez.

For Ecuador.—His Excellency Luis Felipe Carbo.
For El Salvador.—His Excellency Francisco A. Reyes, His Excel-

lency Baltasar Estupinian.
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For the United States of America.—His Excellency Henry G. 
Davis, His Excellency William I. Buchanan, His Excellency Charles 
M. Pepper, His Excellency Volney W. Foster, His Excellency John 
Barrett.

For Guatemala.—His Excellency Antonio Lazo Arriaga, His Ex-
cellency Colonel Francisco Orla.

For Haiti.—His Excellency J. N. Leger.
For Honduras.—His Excellency Jose Leonard, His Excellency 

Fausto Davila.
For Mexico.—His Excellency Genaro Raigosa, His Excellency 

Joaquin D. Casasus, His Excellency Jose Lopez-Portillo y Rojas, 
His Excellency Emilio Pardo, Jr., His Excellency Pablo Macedo, 
His Excellency Alfredo Chavero, His Excellency Francisco L. de la 
Barra, His Excellency Manuel Sanchez Marmol, His Excellency 
Rosendo Pineda.

For Nicaragua—His Excellency Luis F. Corea, His Excellency 
Fausto Davila.

For Paraguay.—His Excellency Cecilio Baez.
For Peru.—His Excellency, Isaac Alzamora, His Excellency Al-

berto Elmore, His Excellency Manuel Alvarez Calderon.
For Uruguay.—His Excellency Juan Cuestas;
Who, after having communicated to each other their respective 

full powers and found them to be in due and proper form, except-
ing those presented by the representatives of Their Excellencies the 
Presidents of the United States of America, Nicaragua and Para-
guay, who act “ ad referendum,” have agreed to celebrate a Con-
vention on literary and artistic copyrights, in the following terms:

Art . 1st . The signatory States constitute themselves into a Union 
for the purpose of recognizing and protecting the rights of literary 
and artistic property, in conformity with the stipulations of the 
present Convention.

Art . 2nd . Under the term “ Literary and Artistic works.” are 
comprised books, manuscripts, pamphlets of all kinds, no matter on 
what subject they may treat of and what may be the number of 
their pages; dramatic or melodramatic works; choral music and 
musical compositions, with or without words, designs, drawings, 
paintings, sculpture, engravings, photographic works; astronom-
ical and geographical globes; plans, sketches and plastic works re-
lating to geography or geology, topography or architecture, or any 
other science; and finally, every production in the literary and artistic 
field, which may be published by any method of impression or repro-
duction.

Art . 3rd . The copyright to literary or artistic work, consists in 
the exclusive right to dispose of the same, to publish, sell and trans-
late the same, or to authorize its translation, and to reproduce the 
same in any manner, either entirely or partially.

The authors belonging to one of the signatory countries, or their 
assigns, shall enjoy in the other signatory countries, and for the time 
stipulated in art. 5th., the exclusive right to translate their works, 
or to authorize their translation.

Art . 4th . In order to obtain the recognition of the copyright of a 
work, it is indispensable that the author or his assigns, or legitimate 
representative, shall address a petition to the official Department, 
which each government may designate, claiming the recognition of 
such right, which petition must be accompanied by two copies of his 
work, said copies to remain in the proper Department.

If the author, or his assigns, should desire that his copyright be 
recognized in any other of the signatory countries, he shall attach 
to his petition a number of copies of his work, equal to that of the 
countries he may therein designate. The said Department shall dis-
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tribute the copies mentioned among those countries, accompanied by 
a copy of the respective certificate, in order that the copyright of the 
author may be recognized by them.

Any omissions in which the said Department may incur in this 
respect, shall not give the author, or his assigns, any rights to present 
claims against the State.

Art . 5th . The authors who belong to one of the signatory coun-
tries, or their assigns, shall enjoy in the other countries the rights 
which their respective laws at present grant, or in the future may 
grant, to their own citizens, but such right shall not exceed the term 
of protection granted in the country of its origin.

For'the works composed of several volumes, which are not pub-
lished at the same time, as well as for bulletins or instalments of pub-
lications of literary or scientific societies, or of private parties, the 
term of property shall commence to be counted from the date of the 
publication of each volume, bulletin or instalment.

Art . 6th . The country in which a work is first published, shall be 
considered as the country of its origin, or, if such publication takes 
place simultaneously in several of the signatory countries, the one 
whose laws establish the shortest period of protection shall be con-
sidered as the country of its origin.

Art . 7th . Lawful translations shall be protected in the same man-
ner as original works. The translators of works, in regard to which 
there exists no guaranteed right of property, or the right of which 
may have become extinguished, may secure the right of property for 
their translations, as established in article 3rd., but they shall not 
prevent the publication of their translations of the same work.

Art . 8th . Newspaper articles may be reproduced, but the publica-
tion from which they are taken must be mentioned, and the name of 
the author given, if it should appear in the same.

Art . 9th . Copyright shall be recognized in favor of the persons, 
whose names, or acknowledged pseudonyms, are stated in the respec-
tive literary or artistic work, or in the petition to which Article 4th. 
of this Convention refers, excepting case of proof to the contrary.

Art . 10th . Addresses delivered or read in deliberative assemblies, 
before the Courts of Justice and in public meetings, may be pub-
lished in the newspaper press without any special authorization. .

Art . 11th . The reproduction in publications devoted to public in-
struction or chrestomathy, of fragments of literary or artistic works, 
confers no right of property, and may therefore be freely made in 
all the signatory countries. . .

Art . 12th . All unauthorized indirect use of a literary or artistic 
work, which does not present the character of an original work, shall 
be considered as an unlawful reproduction.

It shall be considered in the same manner unlawful to reproduce, 
in any form, an entire work, or the greater part of the same, accom-
panied by notes or commentaries, under the pretext of literary criti-
cism, or of enlargement or complement of an original work.

Art . 13th . All fraudulent works shall be liable to sequestration m 
the signatory countries in which the original work may have the 
right of legal protection, without prejudice to the indemnities or 
punishments, to which the falsifiers may be liable according to the 
laws of the country, in which the fraud has been committed.

Art . 14th . Each one of the Governments of the signatory coun-
tries shall remain at liberty to permit, exercise vigilance over, or 
prohibit, the circulation, representation and exposition of any work 
or production, in respect to which the competent authorities shall 
have power to exercise such right.

Art . 15th . The present Convention shall take effect between the 
signatory States that ratify it, three months from the day they
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communicate their ratification to the Mexican Government, and shall 
remain in force among all of them until one year from the date it is 
denounced by any of said States. The notification of such denounce-
ment shall be addressed to the Mexican Government and shall only 
have effect in so far as regards the country which has given it.

Art . 16th . The Governments of the signatory States, when ap-
proving the present Convention, shall declare whether they accept the 
adherence to the same by the nations who have had no representa-
tion in the Second International American Conference.

In testimony whereof the Plenipotentiaries and Delegates sign the 
present Convention and set thereto the Seal of the Second Inter-
national American Conference.

Made in the City of Mexico, on the twenty-seventh day of January 
nineteen hundred and two, in three copies written in Spanish, Eng-
lish and French respectively, which shall be deposited at the Depart-
ment of Foreign Relations of the Government of the Mexican 
United States, so that certified copies thereof may be made, in or-
der to send them through the diplomatic channel to the signatory 
States.

Adherence.

Signatures.

For the Argentine Republic 
(Signed.) Ant on io  Ber mejo .

Lor en zo  Anad on .( “ )
For Bolivia

( “ ) Fer na nd o  E. Gua cha ll a .
For Colombia

( “ ) Rafae l  Rey es .
For Costa Rica

( “ ) J. B. Cal vo .
For Chili

( “ ) Aug ust o  Mat te .
“ ) Joa q . Wal ke r  M.

( “ ) Emil io  Bell o C.
For the Dominican Republic

(Signed.) Fed . Hen ri qu ez  i Carv ajal .
For Ecuador

( “ ) L. F. Car bo .
For El Salvador 

( “ ) Fra nc isc o  A. Rey es .
.( “ ) Bal ta sa r  Estu pin ia n .

For the United States of America
(Signed.) W. I. Buc ha na n .
( 
(

“ )
“ )

Cha rl es  M. Pepper .
Voln ey  W. Foste r .

For Guatemala
(

For Haiti
“ ) Fra nc isc o  Orla .

(
For Honduras

“ ) J. N. Leg er .

“ ) J. Leon ard .
. (

For Mexico
“ ) F. Dav il a .

( “ ) G. Rai gosa .
“ ) Joa qu in  D. Casa sus .

( “ ) E. Par do , Jr .
( “ ) Jose  Lop ez -Por ti llo  y  Roja s .
( “ ) Pab lo  Mac edo .
( “ ) F. L. de  la  Bar ra .
( “ ) Alfr ed o Cha ve ro .
( “ ') M. San ch ez  Marmo l .
( “ ) Rosen do  Pin ed a .
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French text 
convention.

Es copia del original que ha sido depositado en el Ministerio de 
Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos.

Mexico, Marzo 15 de 1902.
El Ministro de Relaciones Exteriores.
[sea l ] Igns . Mar isc al .

of C onvention pour la Protection des CEuvres litteraires et artistiques.

Leurs Excellences le President de la Republique Argentine, celui de 
Bolivie, celui de Colombie, celui de Costa-Rica, celui du Chili, celui 
de la Republique Dominicaine, celui de 1’Equateur, celui du Salvador, 
celui des Etats-Unis d’Amerique, celui du Guatemala, celui d’Haiti, 
celui de Honduras, celui des Etats-Unis Mexicains, celui de Nica-
ragua, celui du Paraguay, celui du Perou et celui de 1’Uruguay,

Desirant que leurs pays respectifs soient representes a la Seconde 
Conference Internationale Americaine, y ont envoye, dument au-
torises pour approuver les recommandations, decisions, conventions 
et traites qu’ils jugeraient utiles aux interets de 1’Amerique, Mes-
sieurs les Delegues suivants:

Pour I'Argentine.—Son Excellence Antonio Bermejo, Son Excel-
lence Martin Garcia Merou, Son Excellence Lorenzo Anadon.

Pour la Bolivie.—Son Excellence Fernando E. Guachalla.
Pour la Colombie.—Son Excellence Carlos Martinez Silva, Son 

Excellence Rafael Reyes.
Pour Costa Rica.—Son Excellence Joaquin Bernardo Calvo.
Pour le Chili.—Son Excellence Alberto Blest Gana, Son Excel-

lence Emilio Bello Codecido, Son Excellence Joaquin Walker Mar-
tinez, Son Excellence Augusto Matte.

Pour la Republique Dominicaine.—Son Excellence Federico Henri-
quez y Carvajal, Son Excellence Luis Felipe Carbo, Son Excellence 
Quintin Gutierrez.

Pour VEquateur.-—Son Excellence Luis Felipe Carbo.
Pour le Salvador.—Son Excellence Francisco A. Reyes, Son Ex-

cellence Baltasar Estupinian.
Pour les fitats-Unis d'Amerique.—Son Excellence Henry G. 

Davis, Son Excellence William I. Buchanan, Son Excellence Charles 
M. Pepper, Son Excellence Volney W. Foster, Son Excellence John 
Barrett.

Pour Guatemala.—Son Excellence Antonio Lazo Arriaga, Son 
Excellence Francisco Orla.

Pour Haiti.—Son Excellence J. N. Leger.
Pour Honduras.—Son Excellence Jose Leonard, Son Excellence 

Fausto Davila.
Pour les Etats-Unis Mexicains.— J8on Excellence Genaro Raigosa, 

Son Excellence Joaquin D. Casasus, Son Excellence Pablo Macedo, 
Son Excellence Emilio Pardo (jr.), Son Excellence Alfredo Chavero, 
Son Excellence Jose Lopez-Portillo y Rojas, Son Excellence Fran-

For Nicaragua
(Signed.) F. Davi la .

For Paraguay
( “ ) Cec il io  Bae z .

For Peru
( “ ) Man ue l  Alv ar ez  Cal de ro n .
( “ ) Alb er to  Elmor e .

For Uruguay
( “ ) Juan  Cue sta s .



cisco L. cle la Barra, Son Excellence Manuel Sanchez Marmol, Son 
Excellence Rosenclo Pineda.

Pour le Nicaragua.—Son Excellence Luis F. Corea, Son Excel-
lence Fausto Davila.

Pour le Paraguay.—Son Excellence Cecilio Baez.
Pour le Perou— ‘Son Excellence Isaac Alzamora, Son Excellence 

Alberto Elmore, Son Excellence Manuel Alvarez Calderon.
Pour VUruguay.—Son Excellence Juan Cuestas;
Lesquels, apres s’etre communique leurs pleins pouvoirs et ]es avoir 

trouves en bonne et due forme, a 1’exception cle ceux exhibes par 
les representants cle Leurs Excellences le President cles Etats-Lnis 
d’Amerique, celui du Nicaragua et celui clu Paraguay, qui agissent 
ad referendum, ont convenu cle conclure une Convention pour la Pro-
tection cles Oeuvres litteraires et artistiques, clans les termes suivants:

Art . 1. Les Etats signataires se constituent en Union pour recon- 
naitre et proteger les droits de propriete litteraire et artistique, con-
formement aux stipulations cle la presente Convention.

Art . 2. Dans 1’expression “ ouvrages litteraires et artistiques ” 
sont compris les livres, ecrits, brochures cle toutes sortes, quelle que 
soit la matiere dont ils traitent et quel qu’en soit le nombre cle pages; 
les ouvrages dramatiques ou dramatico-musicaux; les choreographies, 
les compositions musicales, avec ou sans paroles, les dessins, les 
peintures, les sculptures, les gravures, les ouvrages photographiques, 
les spheres astronomiques ou geographiques; les plans, croquis ou 
travaux plastiques relatifs a la geographic ou a la geologic, a la topo-
graphic ou a 1’architecture ou a toute autre science; est compris, enfin, 
dans cette expression, toute production du domaine litteraire et artis-
tique pouvant etre publiee par un moyen quelconque d’impression ou 
de reproduction.

Art . 3. Le droit de propriete d’une oeuvre litteraire ou artistique 
comprencl, pour son auteur ou ses ayants-droit, la faculte exclusive 
d’en disposer, de la publier, de 1’aliener, cle la traduire ou d’en 
autoriser la traduction, et cle la reproduire sous n’importe quelle 
forme, soit en totalite soit en partie.

Les auteurs appartenant a un des pays signataires ou leurs ayants- 
droit jouissent, dans les autres pays signataires, et pour la duree 
determinee dans Particle 5, du droit exclusif de faire ou d’autoriser 
la traduction de leurs ouvrages.

Art . 4. Pour obtenir la reconnaissance du droit de propriete d’une 
oeuvre, il est indispensable que I’auteur, ou ses ayants-droit, ou son 
representant legal, adressent au Deparetment officiel que chaque 
Gouvernement signataire designera, une requete demandant la recon-
naissance de ce droit et accompagnee de deux exemplaires de 1’ouvrage 
qui resteront au Departement precite.

Si I’auteur ou ses ayants-droit desiraient que le droit de propriete 
leur soit reconnu dans d’autres pays signataires, ils joindront, en 
outre, a leur requete, autant d’exemplaires de 1’ouvrage qu’ils 
designeraient cle pays.

Le clit Departement officiel distribuera entre lesdits pays les 
exemplaires en question accompagnes d’une copie du certificat, afin 
que le droit de propriete soit reconnu a I’auteur dans ces pays.

Les omissions que le Departement pourrait commettre a ce sujet 
ne clonneront pas a I’auteur ou a ses ayants-droit, le droit d’entamer 
des reclamations contre 1’Etat.

Art . 5. Les auteurs qui appartiennent a un des pays signataires, ou 
leurs ayants-droit, jouiront clans les autres pays des droits que les lois 
respectives accordent actuellement, ou accorderaient dans la suite, 
aux nationaux, sans que la jouissance de ces droits puisse exceder le 
terme de protection accorde dans le pays d’origine.

French text— 
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French text— 
Continued. Pour les ouvrages composes cle plusieurs volumes, qui ne seraient 

pas publies en meme temps, de meme que pour les bulletins ou 
Hvraisons de societes litteraires ou scientifiques, ou de particuliers, le 
delai de la propriete commencera a courir, relativement a chaque 
volume, bulletin ou livraison, a partir de la date respective de leur 
publication.

Sera considere comme pays d’origine d’un ouvrage celui de sa 
premiere publication, ou, si celle-ci a eu lieu simultanement dans 
plusieurs des pays signataires, celui dont la legislation fixe le plus 
court delai de protection.

Art . 7. Les traductions licites sont protegees comme les ceuvres 
originales. Les traducteurs d’ouvrages au sujet desquels le droit de 
propriety garantie n’existerait pas ou serait eteint, pourront obtenir, 
relativement a leurs traductions, les droits de propriete prevus a 
1’article 3; mais ils ne pourront empecher la publication d’autres 
traductions du meme ouvrage.

Art . 8. Les articles de journaux pourront etre reproduits dans les 
delais que fixeraient les lois locales, en citant la publication d’ou ils 
seraient pris et en designant le nom de I’auteur, s’il y figurait.

Art . 9. Le droit de propriete sera reconnu, sauf preuve du con- 
traire, en faveur des personnes dont les noms ou pseudonymes 
reconnus sont indiques clans 1’oeuvre litteraire ou artistique, ou dans 
la requete a laquelle se refere 1’art. 4 de cette Convention.

Art . 10. Peuvent etre publies dans la presse periodique, sans qu’il 
soit besoin d’aucune autorisation, les discours prononces ou lus dans 
les assemblies deliberantes, devant les tribunaux de justice ou dans 
les reunions publiques.

Art . 11. La reproduction de fragments d’ouvrages litteraires ou 
artistiques, dans des publications destinies a 1’enseignement ou a des 
chrestomathies, ne confere aucun droit de propriete et peut, par con- 
siquent, etre librement faite dans tous les pays signataires.

Art . 12. Seront consicliries comme reproductions illicites les ap-
propriations inctirectes, non autorisees, d’une oeuvre litteraire ou 
artistique, et qui ne prisenteraient pas le caractere d’une oeuvre 
originale.

Sera igalement considirie comme illicite la reproduction, sous 
quelque forme que ce soit, d’une oeuvre entiere ou de la majeure partie 
de celle-ci, accompagnee cle notes ou de commentaires, sous pritexte cle 
critique littiraire, d’amplification ou de compliment de 1’ceuvre 
originale.

Art . 13. Toute oeuvre falsifiie pourra etre saisie clans les pays 
signataires ou 1’oeuvre originale aura droit a la protection legale, 
sans prejudice des indemnitis ou des peines dont seraient passibles 
les falsificateurs, selon les lois du pays ou la fraude aurait ete commise.

Art . 14. Chacun des Gouvernments des pays signataires conservera 
la liberti cle permettre, cle surveiller, on d’interclire la circulation,, 
la representation ou 1’exposition d’une oeuvre ou production quel- 
conque, a I’igarcl desquelles l’autorite competente aurait a exercer 
ce droit.

Art . 15. La presente Convention sera mise a execution, en ce qui 
concerne les Etats signataires qui la ratifieraienti, trois mois apres 
avoir communique leur ratification au Gouvernement Mexicain; et 
elle restera en vigueur entre eux tous, un an encore apres la date ou 
elle aurait ete clenoncee par 1’un quelconque de ces Etats. Cette 
clenonciation sera adressee au Gouvernement Mexicain et n’aura 
d’effet que relativement au pays qui 1’aurait faite.

Art . 16. Les Gouvernements des Etats signataires declareront, 
au moment de la ratification de la presente Convention, s’ils accep- 
tent 1’adhesion a la dite Convention, par les pays qui n’ont pas ete 
representes dans la Seconde Conference Internationale Americaine.
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En foi de quoi, les Plenipotentiaires et Delegues signent la pre-
sente Convention et y apposent le sceau de la Seconde Conference 
Internationale Americaine.

Fait en la ville de Mexico, le vingt-huit Janvier mil neuf cent 
deux, en trois exemplaires ecrits, respectivement, en espagnol, anglais 
et francais, lesquels seront deposes au Ministere des Affaires Etran-
geres du Gouvernement des Etats Unis Mexicains afin d’en faire des 
copies certifiees pour etre envoyees, par la voie diplomatique, a 
chacun des Etats signataires.

Pour la Republique Argentine
(Signe.) Ant oni o  Ber mej o .
( ) Lor en zo  Ana do n .

Pour la Bolivie
( “ ) Fer na nd o  E. Gua cha ll a .

Pour la Colombie
( “ ) Rafa el  Rey es .

Pour Costa Rica
( “ ) J. B. Cal vo .

Pour le Chili
( “ ) Aug ust o  Mat te .
( “ ) Joa q . Wal ke r  M.
( “ ) Emili o  Bell o  C.

Pour la Republique Dominicaine
(Signe.) Fed . Hen ri qu ez  i Car va ja l .

Pour 1’Equateur
( “ ) L. F. Car bo .

Pour le Salvador
( “ ) Fra nc isc o  A. Rey es .
( “ ) Bal ta sar  Estu pin ia n .

Pour les Etats-Unis d’Amerique
(Signe.) AV. I. Buc ha na n .
( “ ) Cha rl es  M. Peppe r .
( “ ) Vol ne y  W7. Foste r .

Pour le Guatemala
( “ ) Fra nc isc o  Orla .

Pour Haiti
( “ ) J. N. Lege r .

Pour Honduras
( “ ) J. Leon ard .
( “ ) F. Dav il a .

Pour le Mexique
( “ ) G. Rai go sa .
( “ ) Joa qu in  D. Casasu s .
( “ ) E. Par do , jr .
( “ ) Jose  Lop ez -Por ti ll o  y  Roja s .
( “ ) Pab lo  Mac edo .
( “ ) F. L. de  la  Bar ra .
( “ ) Alfre do  Cha ve ro .
( “ ) M. Sanc hez  Marmo l .
( “ ) Rosen do  Pin ed a .

Pour Nicaragua
( “ ) F. Dav il a .

Pour le Paraguay
( “ ) Ceci lio  Bae z .

Pour le Perou
( “ ) Man ue l  Alv ar ez  Cal de ro n .
( “ ) Alb er to  Elmo re .

Pour 1’Uruguay
( “ ) Juan  Cue sta s .
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Es copia del original que ha sido depositado en el Ministerio de 
Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos.

Mexico, Marzo 15 de 1902.
El Ministro de Relaciones Exteriores,
'[sea l .] Igno . Mar isca l .

C onvencion para la proteccion de las obras literarias y artisticas.

Sus Excelencias el Presidente de la Republica Argentina, el de Bo-
livia, el de Colombia, el de Costa Rica, el de Chile, el de la Republica 
Dominicana, el del Ecuador, el de El Salvador, el de los Estados 
Unidos de America, el de Guatemala, el de Haiti, el de Honduras, el 
de los Estados Unidos Mexicanos, el de Nicaragua, el del Paraguay, 
el del Peru y el del Uruguay;

Deseando que sus pafses respectivos fueran representados en la 
Segunda Conferencia .Internacional Americana, enviaron a ella debi- 
damente autorizados para aprobar las recomendaciones, resoluciones, 
convenciones y tratados que juzgaren utiles a los intereses de la Ame-
rica, a los siguientes Senores Delegados:

Por la Argentina.—Excmo. Sr. Dr. D. Antonio Bermejo, Excmo. 
Sr. D. Martin Garcia Merou, Excmo. Sr. Dr. D. Lorenzo Anadon.

Por Bolivia.—Excmo. Sr. Dr. D. Fernando E. Guachalla.
Por Colombia—Excmo. Sr. Dr. D. Carlos Martinez Silva, Excmo. 

Sr. General D. Rafael Reyes.
Por Costa Rica.—Excmo. Sr. D. Joaquin Bernardo Calvo.
Por Chile.—Excmo. Sr. D. Alberto Blest Gana, Excmo. Sr. D. 

Emilio Bello Codecido, Excmo. Sr. D. Joaquin Walker Martinez, 
Excmo. Sr. D. Augusto Matte.

Por la Republica Dominicana.—Excmo. Sr. D. Federico Flenriquez 
i Carvajal, Excmo. Sr. D. Luis Felipe Carbo, Excmo. Sr. D. Quintin 
Gutierrez.

Por Ecuador.—Excmo. Sr. D. Luis Felipe Carbo.
Por El Salvador.—-Excmo. Sr. Dr. D. Francisco A. Reyes, Excmo. 

Sr. Dr. D. Baltasar Estupinian.
Por los Estados Unidos de America.—Excmo. Sr. Henry G. Davis, 

Excmo. Sr. William I. Buchanan, Excmo. Sr. Charles M. Pepper, 
Excmo. Sr. Volney W. Foster, Excmo. Sr. John Barrett.

Por Guatemala.—Excmo. Sr. Dr. D. Antonio Lazo Arriaga, 
Excmo. Sr. Coronel D. Francisco Orla.

Por Haiti.—Excmo. Sr. Dr. D. J. N. Leger.
Por Honduras.—Excmo. Sr. Dr. D. Jose Leonard, Excmo. Sr. Dr. 

D. Fausto Davila.
Por Mexico.—Excmo. Sr. Lie. D. Genaro Raigosa, Excmo. Sr. Lie. 

D. Joaquin D. Casasus, Excmo. Sr. Lie. D. Pablo Macedo, Excmo. 
Sr. Lie. D. Emilio Pardo, jr., Excmo. Sr. Lie. D. Alfredo Chavero, 
Excmo. Sr. Lie. D. Jose Lopez-Portillo y Rojas, Excmo. Sr. Lie. D. 
Francisco L. de la Barra, Excmo. Sr. Lie. D. Manuel Sanchez Mar-
mol, Excmo. Sr. Lie. D. Rosendo Pineda.

Por Nicaragua-—Excmo. Sr. D. Luis F. Corea, Excmo. Sr. Dr. D. 
Fausto Davila.

Por el Paraguay.—Excmo. Sr. D. Cecilio Baez.
Por el Peru.—Excmo. Sr. Dr. D. Isaac Alzamora, Excmo. Sr. Dr. 

D. Alberto Elmore, Excmo. Sr. Dr. D. Manuel Alvarez Calderon.
Por el Uruguay.—Excmo. Sr. Dr. D. Juan Cuestas.
Quienes despues de haberse comunicado sus plenos poderes y encon- 

tradolos en buena y debida forma, con excepcion de los exhibidos por 
los Representantes de SS. EE. el Presidente de los Estados Unidos 
de America, el de Nicaragua y el del Paraguay, los cuales obran ad 
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referendum, han convenido en celebrar una Convencion para la pro-
teccion de las obras literarias y artfsticas, en los terminos siguientes:

Art . 1°. Los Estados signatarios se constituyen en Union para 
reconocer y proteger los derechos de propiedad literaria y artfstica, 
de conformidad con las estipulaciones de la presente Convencion.

Art . 2°. En la expresion “ obras literarias y artfsticas,” se com- 
prenden los libros, escritos, folletos de todas clases, cualquiera que 
sea la materia de que traten y cualquiera que sea el numero de 
sus paginas; las obras dramaticas 6 dramatico-musicales; las coreo- 
graffas, las composiciones musicales con 6 sin palabras; los dibu- 
jos, las pinturas, las esculturas, los grabados; las obras fotograficas, 
las esferas astronomicas 6 geograficas; los pianos, croquis 6 trabajos 
plasticos relativos a geograffa 6 geologfa, a topograffa 6 arquitectura, 
6 a cualquiera ciencia; y, en fin, queda comprendida toda production 
del dominio literario y artfstico que pueda publicarse por cualquier 
medio de impresion 6 reproduccion.

Art . 3°. El derecho de propiedad de una obra literaria 6 artfstica 
comprende, para su autor 6 causa-habientes, la facultad exclusiva de 
disponer de ella, de publicaria, de enajenarla, de traducirla 6 de au- 
torizar su traduction, y de reproducirla en cualquiera forma, ya 
total, ya parcialmente.

Los autores pertenecientes a uno de los paises signatarios 6 sus 
causa-habientes gozan en los otros paises signatarios, y por el tiempo 
determinado en el art. 5°, del derecho exclusive de hacer 6 autorizar 
la traduction de sus obras.

Art . 4°. Para obtener el reconocimiento del derecho de propiedad 
de una obra, es condition indispensable que el autor 6 sus causa- 
habientes, 6 su representante legftimo, dirijan al departamento oficial 
que cada Gobierno firmante designe, una solicitud pidiendo el 
reconocimiento de aquel derecho, acompanada de dos ejemplares de 
su obra, que quedaran en el departamento referido.

Si el autor 6 sus causa-habientes desearen que el derecho de pro-
piedad les sea reconocido en otros de los paises signatarios, acom- 
pailaran ademas a su solicitud tantos ejemplares de su obra, cuantos 
sean los paises que designen.

El mencionado departamento oficial distribuira entre dichos paises 
los ejemplares referidos acompanados de una copia del certificado, a 
efecto de que sea en aquellos reconocido el derecho de propiedad al 
autor.

Las omisiones en que el departamento pudiera incurrir a este res-
pecto, no daran derecho al autor 6 sus causa-habientes, para entablar 
reclamaciones contra el Estado.

Art . 5°. Los autores que pertenezcan a uno de los paises signatarios, 
6 sus causa-habientes, gozaran en los otros paises los derechos que las 
leyes respectivas acuerden actualmente 6 acordaren en lo sucesivo a 
los nacionales, sin que el goce de esos derechos pueda exceder del 
termino de proteccion acordado en el pais de origen.

Para las obras compuestas de varios volumenes que no se publiquen 
juntamente, del mismo modo que para los boletines 6 entregas de 
sociedades literarias 6 cientificas, 6 de particulares, el plazo de pro-
piedad comenzara a contarse, respecto de cada volumen, boletin 6 
entrega, desde la respectiva fecha de su publicacion.

Art . 6°. Se considerara como pais de origen de una obra, el de 
su primera publicacion, 6 si esta ha tenido lugar simultaneamente en 
varios de los paises signatarios, aquel cuya legislation fije el termino 
de proteccion mas corto.

Art . 7°. Las traducciones licitas son protegidas como las obras ori-
ginales. Los traductores de obras, acerca de los cuales no exista 6 sc 
hubiere extinguido el derecho de propiedad garantizado, podran 
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rados en el art. 3°; mas no poclran impedir la publicacion de otras 
traducciones de la misma obra.

Art . 8°. Los artfculos de periodicos podran reproducirse salvos 
los plazos que designen las leyes locales, citandose la publicacion de 
donde se tomen y expresandose el nombre del autor, si apareciere en 
ella.

Art . 9°. El derecho de propiedad se reconocera, salva prueba en 
contrario, a favor de las personas cnyos nombres 6 pseuddnimos re- 
conocidos esten indicados en la obra literaria 6 artfstica 6 en la soli- 
citud a que se refiere el art. 4° de esta Convencion.

Art . 10. Pueden publicarse en la prensa periodica, sin necesiclad 
de autorizacidn alguna, los discursos pronunciados 6 lefdos en asam- 
bleas deliberantes, ante los tribunales de justicia 6 en las reuniones 
publicas.

Art . 11. La reproduccion de fragmentos de obras literarias 6 ar- 
tfsticas en publicaciones destinaclas a la ensenanza 6 para cresto- 
matias, no confiere ningun derecho de propiedad y puede, por consi- 
guiente, ser hecha libremente en todos los paises signatarios.

Art . 12. Se consideraran reproductions ilfcitas las apropiaciones 
indirectas no autorizadas, de una obra literaria 6 artfstica y que no 
presenten el caracter de obra original.

Sera tambien considerada ilfcita la reproduccion, en cualquiera 
forma, de una obra Integra 6 de la mayor parte de ella, acompanada 
de notas 6 comentarios, a pretexto de crftica literariaj de ampliacion 
6 complement© de la obra original.

Art . 13. Toda obra falsificada podra ser secuestrada en los paises 
signatarios en que la obra tenga derecho a la protection legal, sin 
perjuicio de original' las indemnizaciones 6 de las penas en que in- 
curran los falsificadores segun las leyes del pais en que el fraude se 
haya cometido.

Art . 14. Cada uno de los Gobiernos de los paises signatarios con- 
servara la libertad de permitir, vigilar 6 prohibir la circulation, 
representacion y exposition de cualquiera obra 6 production, respecto 
de las cuales tuviere que ejercer ese derecho la autoridacl competent©.

Art . 15. La presente Convencion comenzara a regir, entre los 
Estados signatarios que la ratifiquen, tres meses despues de que co- 
muniquen su ratification al Gobierno Mexican©, y permanecera en 
vigor entre todos ellos, hast a un ano despues de la fecha en que se de- 
nuncie por alguno. Esta denuncia sera dirigida al Gobierno Mexi-
can©, y no tendra efecto sino respecto del pais que la haya hecho.

Art . 16. Los Gobiernos de los Estados signatarios declararan, al 
aprobar la presente Convencion, si aceptan la adhesion de las naciones 
que no han tenido representacion en la Segunda Conferencia Inter-
national Americana.

En fe de lo cual los Plenipotentiaries y Delegados firman la pre-
sente Convention y ponen en ella el sello de la Segunda Conferencia 
International Americana.

Hecho en la Ciudad de Mexico, el dia veintisiete de Enero de mil 
novecientos dos, en tres ejemplares, en Castellano, ingles y frances 
respectivamente, los cuales se depositaran en la Secretaria de Rela- 
ciones Exteriores del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, a 
fin de que de ellos se saquen copias certificadas para enviarlas por la 
via diplomatica a cada uno de los Estados signatarios.

Por la Republica Argentina
(Firmado.) Ant on io  Ber mejo .
( “ ) Lor en zo  Ana do n .

Por Bolivia
(Firmado.) Fer na nd o E. Guac hal la .



Por Colombia
( “ ) Rafa el  Reyes .

Por Costa Rica
( “ ) J. B. Calvo .

Por Chile
( “ ) Augus to  Matte .
( “ ) Joaq . Walker  M.
( “ ) Emilio  Bello  C.

Por la Republica Dominicana
(Firmado.) Fed . Henri quez  i Carvajal .

Por Ecuador
( ) L. F. Carbo .

Por El Salvador
( “ ) Francisco  A. Reyes .
( “ ) Baltas ar  Estupi nian .

Por los Estados Unidos de America
(Firmado.) W. I. Buchanan .
( “ ) Charles  M. Pepp er .
( “ ) Volney  W. Foster .

Por Guatemala
( “ ) Francis co  Orla .

Por Haiti
( “ ) J- N. Leger .

Por Honduras
( “ ) J. Leonard .
( “ ) F. Davila .

Por Mexico
( “ ) G. Raigosa .
( “ ) Joaquin  D. Casasus .
( “ ) E. Pardo  (jr.)
( “ ) Jose  Lope z -Porti llo  y  Rojas .
( “ ) Pablo  Macedo .
( “ ) F. L. de  la  Barra .
( “ ) Alfredo  Chave ro .
( “ ) M. Sanchez  Marmol .
( ) Rosendo  Pine da .

Por Nicaragua
( “ ) F. Davila .

Por Paraguay
( “ ) Cecil io  Baez .

Por Peru
( “ ) Manuel  Alvarez  Cald ero n .
( “ ) Albert o Elmor e .

Por Uruguay
( “ ) Juan  Cuest as .

Es copia del original que ha sido depositado en el Ministerio de 
Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos.

Mexico. Marzo 15 de 1902.
El Ministro de Relaciones Exteriores.
[seal .] Igno . Mari sc al .
And whereas, it is provided by its Article XV that the said Con-

vention “ shall take effect between the signatory States that ratify it, 
three months from the day they communicate their ratifications to the 
Mexican Government; ”

And whereas the said Convention has been ratified by Guatemala, 
Salvador, Costa Rica, Honduras, and Nicaragua, and their ratifica-
tions were deposited with the Government Mexico respectively as

Ratification.

Deposit of ratifi-
cations.
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follows: April 25, 1902: May 19, 1902: June 28, 1903; July 4, 1904; 
and August 13, 1904;

And whereas the ratification of the said Convention by the United 
States was deposited with the Government of Mexico on March 31, 
1908;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Con-
vention to be made public, to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this ninth day of April, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and eight, and 

[seal ] of the Independence of the United States of America the one 
hundred and thirty-second.

Theodore  Roos eve lt
By the President:

Elihu  Root
Secretary of State.
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